
 

 
 
 

Shri Ramachandra Kripalu Bhajumana 
  

HIramcN∂ §palu wjumn, hr% wvwy da;%m«| 
nvk±j-locn, k±j-muq, kr-k±j, pd k±ja;%m«£D_Å 

śrī rāmacandra kṛpālu bhajumana, haraṇa bhavabhaya dāruṇam | 

navakañja-locana, kañja-mukha, kara-kañja, pada kañjāruṇam || 

Ô Esprit, vénère le compatissant Seigneur Ramachandra, 

qui élimine la terrible peur de la mort et de la renaissance. 

Ses yeux et son visage, ses mains et ses pieds sont aussi beaux  

que de nouvelles fleurs de lotus, de la couleur de l’aube. 

 

kNdpR Agi%t Aimt +iv, nvnIl nIrd suNdrm«| 
p! pIt manhu ti#t ;ic-xuic, nOim jnk sutavrm«£1Å 

kandarpa agaṇita amita chavi, navanīla nīrada sundaram | 

paṭa pīta mānahu taḍita ruci-śuci, naumi janaka sutāvaram || 

Brillant de l’éclat infini  

d’innombrables Kamadeva, l’envoûtant dieu de l’amour ;  

magnifique comme un nuage qui grossit, bleu foncé et gonflé de pluie ;  

ses vêtements de soie jaune lumineux comme de purs éclairs –  

devant cet époux de la fille de Janaka, je m’incline. 

 

wju dInbNDu idnex, danv-dETy-v=x inkNdnm«| 
r(unNd AanNdkNd koxlcNd dxr&-nNdnm«£2Å 

bhaju dīnabandhu dinēśa, dānava-daitya-vaṁśa nikandanam | 

raghunanda ānandakanda kośalacanda daśaratha-nandanam || 

Adore le Seigneur Rama, rayonnant comme le soleil,  

protecteur de l’indigent, destructeur des dynasties de démons,  

descendant de Raghus, fils de Dasharatha,  

lune éclatante du royaume de Koshala, et racine de toute joie. 



 

 

isr mukü! kü^#l itlk ca; {da; A=g ivwUz%m«| 
Aajanuwuj xr-cap-Dr, s=g/am-ijt-qrdUz%m«£3Å 

sira mukuṭa kuṇḍala tilaka cāru udāru aṅga vibhūṣaṇam | 

ājānubhuja śara-cāpa-dhara, saṅgrāma-jita-kharadūṣaṇam || 

Une couronne sur la tête, de belles boucles aux oreilles et le front orné d’un beau tilak ; 

ses nobles membres ornés de bracelets et de joyaux ;  

ses longs bras arrivent aux genoux – un signe de sa divinité. 

Portant arc et flèche, il vainquit dans la bataille  

les démons Khara et Dushana. 

 

[it vdit tulsIdas, x±kr-xez-muin-mn-r=jnm«| 
mm Ódy-k±j invas kü;, kamaid ql-dl-g=jnm«£4Å 

iti vadati tulasīdāsa, śaṅkara-śeṣa-muni-mana-rañjanam | 

mama hṛdaya-kañja nivāsa kuru, kāmādi khala-dala-gañjanam || 

Tulsidas dit : Ô Seigneur Rama, toi qui ravis l’esprit  

du grand dieu Shiva, du serpent divin Shesha et des sages les plus saints ;  

toi qui détruis le désir et les autres ennemis intérieurs ;  

puisses-tu toujours demeurer dans le lotus de mon cœur ! 
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